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Գաբեր շարունակ շփման մեջ գտնվելով, բնա-

կան է, որ հայերենը և պարսկերենը առնչակըց-

վել են և հանդես բերել շատ ընդհանրություն՛ 

ներ, մանավանդ որ երկու լեզուներն էլ ծնունդ 

են առել մի մայր լեզվից; Անցյալում հայ բա-

ռարանագրության պարսկահայ բաժինը ստեղ-

ծել է պարսկերեն-հայերեն մի քանի բառարան-

ներ, իսկ հայ-պարսկերեն բառարան, որի պա-

հանջը շատ զգալի է եղել, մինչև վերջերս չենք 

ունեցել: Այդ բացը լրացնում է 1934 թ. լույս 

տեսած «Պարսկերեն ֊հայելւեն գրպանի բառա-

րանիս հեղինակ Վարդան Հարությունյանը, հրա-

տարակելով իր նոր աշխատությունը՝ <гՀայերեն ֊ 

պարսկերեն . բառարանը», որ պարունակում է 

24000 բառահոդված և որով նոր էջ է բացվում 

հայ բառարանագրության մեջ: 

Հե դինակը իր առաջարանի մեջ գրում է. 

«Պ արս կերեն լեզուն, ամբողջ Երանի տարած-

քում, բազմազգի և բազմալեզու ժողովուրդն երի 

մեջ ձեռք է բերել լայն ընդհանրացում, որը 

թերևս իր 2500-ամյա պատմական անցյալում 

իր նա/սընթացը չի ունեցել... Պարսկերեն գի՛-

տենալը դարձել է անհրաժեշտություն, և յուրա-

բան շ (ուր իրան ահ ա յ պիտի աշխատի օգտվել 

պարսկերենի ընձեռած հնարավորություններից1)։ 

Այնուհետև նա խոսում է հա յ- պարսկերեն բա-

ռարանագրության վիճակի մասին մինչև XIX 

գարը, ըստ արժանվույն գնահատելով Գևորգ 

Դպիր Պալատցու а Рաո արան պարսկերեն» և 

րաբեգին քահանա Կիրակոսյանի «Բառարան 

ս/արսկերեն-հայերենօ աշխատությունները ։ 

Մասնավորապես նա նշում ( , որ Պալատցին 

Հիմնականում հենվել ( պարսից դասական, գրա՛-

կանության վրա և բառարանի բառահոդվածնե-

րը հարստացրել է Ֆիրդոլսուց, Հաֆիզից, Ռու-

միից, Օմար Խայամից և պարսից մյուս- դասա-

կան հեղինակներից քաղված օրինակներով, հա-

յատառ արտահայտությամբ և հայերեն թարգ-

մանությամբI Սակայն, ինչպես ցույց է տալիս 

4. Հարությունյանը, դա մի ընդարձակ թարգ-

մանական բառարան էճ պատմական ու ա՛շխար-

հագրական ծանոթությունն երով և ստոՀգաբա-

նութ յամ ր։ 

Վ. Հարությունյանը հմտորեն տիրապետ ելով 

հայերենին և պարսկերենին, կազմել է մի աշ-

խատություն, որը բո՛լոր տեսակետներից օգ-

տակար է պարսկերեն իմացողների, ինչպես և 

նոր սովորողների համար: Բառարանի պարսկե-

րեն բառերի հայատառ և ճիշտ արտասանու-

թյամբ գրությունը հեշտացնում է պարսկերեն 

գրությունը չիմացողի գործը« 

Հարությունյանը հետևել է պարսկերեն 

հնչյունների ժամանակակից արտասանությանը 

ինչպես և հատուկ ուշադրության է առել նոր 

և նորակազմ բառերը, արաբականները երկրոր-

դական պլան մղելով։ Բնական է, նշում է նա, 

որ (ГШյսօրվա և 25—30 տարի առաջվա պարս-

կերենների միջև խոշոր տարբերություն կա թե 

ոճական ձևերի և թե մանավանդ բառերի գոր-

ծածության հարցում)»։ Ուստի նա, միանգամայն 

իրավացի կերպով, բոլոր արաբերեն բառերի 

փոխարեն ընտրում և առաջ է քաշում պարսկե-

րեն կամ պահլավական ծագում ունեցող բա-

ռերը։ Այսպես. օրինակ, բառարանում նա 

I I._ է ^ ՜ " ի փոխսI րեն գործածում Տ 

շ - փոխարեն\լկ^ձ' 

փոխարեն՝ «ԼօԼւ^Աճ, և այլն, 

Քննարկվող բառարանի գլխաբառերը հիմնա-

կանում թարգմանված են պարսկերեն մեկ բա-

ռով կամ հոմանիշներով, առաջնությունը տա-

լով պարսկերեն բառերին։ Այսպե օ՝ 

Դ ւ ՝ ո ս ս կ — դք-րա ֆշ, փա րչա մ, բէյրաղ, ա-

լա մ * 

' Ь г п ս ս 1 | ւ ս 1 | |ւ ւ ՝ — փա՛րչա մգար, ա' լա՛ մ դար։ 

Р ш п ш г ш Б — լօղա թ նամէ, ֆա'րհա՚նգ, զա-

մոլս։ 

Սիրտ— գէլ, ղա՚լբ։ 

Եթե հայերեն գլխաբ առը չի ունեցել համ ար-

ժեք պարսկերեն բառ, այդ դեպքում հեղինակը 

դիմել է բացատրության մեթոդին, ինչպես՝ Հ ա -

ց ա բ ւ ո յ ս — գի յահ ի լ» է նան րէ դա՚սթ այա՚դ 
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Ա դ օ ի կ տ ե ս — ա՚վվա՚լին и/ յա դա' թ Է ռա՛սան Է 

դամադ, բա՛բա յէ դի։դա՛ն է դօ/սթա՛ր է մօու֊ 

րէդ է նա զա ր։ Մի շարք գլխաբառեր էլ ուղ-

ղակի պատճենված են՝ Ծովահեն— դօղդ է դա՛-

րնայի. Ծ ո վ ա մ ա ր տ — շա՛նդ է դա՚րեայիւ 

Հեղին ակն իր օգտագործած աղբյուրներից բա-

ցի բառարան է մուծել նաև նոր բառեր՝ Տ ի ե -

զ ե ր ա դ ն ա ց — ֆա' ղանա' վա' րդ, տ ի ե զ ե ր ա ն ա վ — 

քա շթի յէ ֆա զայի և այլն։ 

Ժամանակակից բառարանագրությունը մեծ 

կարևորություն է տալիս դարձված աբ անութ յա՛ 

նը։ Այդ հանգամանքը քաջ գիտակցել է գրա-

խոսվող բառարանի Հեղինակը, բայց հնարավո-

րոլթյուն շի ունեցել իր բառարանը հարստացնել 

ժամանակակից Հայերենի դարձվածքներով և 

կապակցություններուԼ։ «г Ցանկալի Էր, — գրում Է 

Վ. Հարությունյանը,— որ ներկա աշխատանքն 

Էլ ճոխացված լիներ օրինակներով, սակայն 

գործը բավական առաջացած Էր, երբ այս միտ՛ 

քը Հղացվեցտ»։ Հե գինակը խոստանում Է Հրա• 

տարակելիք ընդարձակ բաոարանսերի մեջ լր-

բացնել այդ բացը: 

Հա յեր են ֊պարս կերեն այս բառարանը ունի 

նաև ստվերոտ ՈՐՈ2 կողմեր։ Այսպես, մի շարք 

Հայերեն գլխաբաոերի տարբեր նշանակություն՛ 

ները պարզ չեն տրված։ Երկւեզվյան թարգմա-

նական բառարաններում Համանուն բառերի բա-

ցատրության ժամանակ ավելի զգուշություն Է 

պահանջվում։ Օրինակ, հ ա ւ ք , հ ա ն ա ւ ՝ , մ ւ ս ր տ ք 

ս ր ս ր կ , շ ա հ և այլ, Համանուն ունեցող բառերի 

թարգմանության ժամանակ,՝ գլխաբառից Հետո 

փակագծված կամ որևէ Համարժեքով պետք Է 

ցույց տալ գլխաբառի նշանակությունը, այ լա-

ւդ ես երկրորդ լեզուն չտիրապետողր կարող է 

ն ա ՛ յ ; ա ՛ ր դ , ջ ա ՛ ն է ] , վ ւ է յ ւ ա ր , է / օ ր ս ւ ր է զ է պարսից 

բառերը գործածել կ ո վ ի փոխարեն՝ մ ւ ե Ր 1 Ո ա մ ս ի 

համար, կամ— ս ո ւ դ , հ ա ֆ ո , մ ւ ս ՚ ն ֆ ա ՚ բ ա ՚ թ , 

ր ա ՚ հ ր է , ն օ դ ո ւ լ , ր ա ն զ ի լ բառերը՝ շ Ս ւ Б | ւ , օ գ ո ւ տ ի 

փոխարեն՝ շ ա հ , ւ ս ր ք ւ ս բառերի Համար։ Որոշ 

բաոաՀոդվածներում չեն բացատ՛րված Հա յերեն 

գլխաբառի տարրեր առումն/էրը (ինչպես՝ 

1'Աես — միխ դօթբ)։ բառարանում, դժբախտա-

բար, տեղ են գրավել նաև Նեղ բարբառային, 

նույնիսկ գռեհիկ բառեր ( ղ ա հ ՜ ^ ը ղ ղ ո ւ լ դ ո ւ ր , ք ը ֆ ^ " 

Ր ՚ ե I և այլն) ։ 

Մեր այս դիտողութ յունսերը չեն իջեցնում 

«Հայերեն-պարսկերեն րաոարսձնի)) արժեքըէ այլ. 

բարի ցանկություններ են՝ Հեղինակի Հետագա 

աշխատություններն ավելի անթերի ևէեսնոլԱէ 

ակն կա լութ յսւմ р . 

քք_ ա յերեն-պարսկերեն բաոարանըհ շնորհա-

կալ և քաջալերանքի արժանի աշխատանք Է և 

Հիմնաքար ^ ապագայում հրատարակվելիք նույ-

նատիպ ավելի րնդարձակ ու անթերի գործերի 

Համարէ 

Բ ա ն ա ս ի ր . < ] ի տ . դ ո կ տ ո ր Գ . Գ Ա Ս Պ Ա Ր Յ Ա Ն 


